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Me éva smartphone oTo Xépi1 6Ao1 yivovTtai

«dnuooioypd@oi», . AAwVIOTIWTOU

2ioou AAWVIOTIWTOU

Me éva smartphone oto xép1 6Aol yivovtal «dnuooioypa®poi»

Agaipwvrag Ta ThAépwva arro Ta xépia autou Tou {euyapiou, o pwToypdeog Eric Pickersgill
QTTOTUTTWVEI TN Javia uag e 1a Kivnra.

«Anuooioypagia Twv MNoAiTwvy gival KAt TTOU 01 TTEPICOOTEPOI ATTO UAS TTIOTEUOUV OTI
eupaviotnke padi pe 1o Internet kai ta smartphones. O Hounshel, apxiocuvTdkTng rou
mepiodikou Foreign Policy atnv Ntoxa tou Kardp tnv emoxn tn¢ «ApaBIkng Avoiéncy,
Eypaye 0TI gival «Evag XapITwWHEVOS TPOTTOC yia va aTTOKAAOULIE O,TI KAVOUV LIEPIKOI
avBpwrror ue éva smartphone oto xépi», evw 10 TTEPIOOIKO New Yorker éxel
emmaveiAnuuéva énuooisuoel GpBpa ara orroia o1 ocuyypaPeic Toug Bewpouv
UTTEPEKTILUNUEVO TOV POAO QUTWV TWV KIVATWYV THAEQWVWV 0T OIa0TTOPd Kai THV
Tapaywyn EI0N0EWV arro TTOAITES, EpACITEXVES dnuoaioypapous. TitTora arro 1a
mapamrdvw Ogv arrnyei tnv aAnbeia.

Me tn «Anuocioypaia twv lNoAirwvy éekivnoe n dnuooioypagia —xwpic utrepPBoAH—
QIWVES TTPIV, yId va TTapakuacel uera ro 1900, orav ol dnuoaioypdgol opyavwdnkav
oUOIaOTIKA O€ eTayyeAuarikn ouvrexvia. H eupavion tou Internet tnv ermavépepe oTo
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TTPOOKNA VIO Kal Ta sSmartphones tnv karéarnoav éva €idog TTNYHS Kal, TTAEoV,
QVEKTIUNTOU auuuaxou Twv mapadoaiakwv MME, apou pyéow autng armokrouv
TPOOBacn 0 OUOKOAES TTEPIOXES, OTTWC TT.X. N 2Upia, Kal O TTOAAG onueia
rautdxpova. Or 1d6NoeIS arrokKTouv Aerrouépeies mou Ba xpeidlovrav XIAIGOES
OnuooiIoypdeouc dIAOKOPTTIOUEVOUS Yia va avakaAupBouyv Kail va... KaAugBouv, tnv
idia oTiyun mou arraiteital UEYAAoS apiBuoS EIOIKWYV, TTPOKEIEVOU va TTPOOTATEUOEI N
aéiomioria Twv MME, n aélomiortia tng «emionuns» €idnong.

‘Hon, mAarpdpues Kai uéBodol, OTTwWS QUTEC TTOU XPnaiuoTTolEl n storiful,
onuioupynénkav Kai BaciAeUouv yia va UIropouV ol uEyaAol dnUoaIoypa@IKoi
OpYyavIoUOI va XpnoiuoTToIoUV TO ONUOCIOYPAPIKO £PYO TWV TTOAITWV
EAQXIOTOTTOIWVTAC TOV KiVOUVO TWV UNVUCEWV Kai TNS yeAolotroinong. Méxpi atiyunsg
BéBaia oute To BBC éxel karapépel va 1n yAITwaoel evieAws. AioTi gival Tpo@avég OTi
g€ auToV ToV UTTEPBOAIKO eKONUOKPATIONO TS TTPOoBaanS arnv €idnon, n aéiormioTia
givar arro 1IC TPWTES ONUOCIOYPAPIKES APXEC TTOU TIBEVTAI £V KIVOUVW KAl TO YEYOVOS
OT11 N avBpwWITIVN WuxoAoyia TEiVEl va EUTTIOTEUETAI TTEPICCOTEPO TNV EIKOVA QTTO TO
EMIXEIPNUA OUOKOAEUEI AKOUA TTEPICTOTEPO TA TTPAYUATA. 2€ TEAEUTAIa avdAuon
OUWC, OTTWCS Kal OTA TTELICTOTEQLA TTPAYLATA, TO ATTOTEAEOUA THS ONUOCIOYPAPIKNS
xpnong evog smartphone kaBopilerar amrd tn ouveidnon eubuvng Tou XpHortn. Amo
TV EUBUVN TwV TTOAITWV aTTévavTti aTn duvaroTnTa dnUoacIoypaiac.

2ioou AAwviaTiwrou,
Me éva smartphones aro xépi 6Aoi yivovral «dnuoacioypdeory ...,

H Kabnuepivr) 8/11/2015
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AoKNoEIg

1.

2.

Mola gival TTAEOVEKTUATA KAl TTOIA TA JEIOVEKTANOTA TNG XPONG TwvV
smartphones oTtn dnuoacioypagia;

H OuvTAaKTPIa TOU KEIYEVOU KATAANYEL: «TO ATTOTEAEOUA TNG ONPOCIOYPAPIKAG
XPnong evog smartphone kabopileTal atrd Tn ouveidnon euBuvng Tou XProTn.
ATTO TNV €uBUVN TWV TTONITWY aTTéEVAVTI 0TH duvaTOTNTa dnuocioypagiacy. Na
QVOTTITUEETE TO CUMTTEPAC A TOU ApBpou o€ pia TTapdypago (150 TTepitrou
AECEIG).

Opyavwon project: Na eTTIOKEQOEITE TO QWTOYPAPIKO apXEio Q\ PROJECT
TOU pouceiou M1revakn. XwpIOTEITE 0€ OPADES KAl HEAETAOTE

TN ¢wn Kai To £pyo pwToypdewv 01w N Nelly’s (EAAN

2 0UYI0UATCOYAOU-2 £paiddpn) , n BouAa Mamraiwdvvou, o KwoTtag
MmaAd@ag, o NikéAaog Toutmralng, o Anuntpng Xapioladng, o [epikAng
MNatrayar¢nddakng. Na avalntioTe 010 dIAdIKTUO I O€ EVTUTTEG EKDOOEIG
TTEPICOOTEPA OTOIXEIO KAl VA ETOINACETE £V TTOAUTPOTTIKO KEIMEVO TNG
EMAOYNG 0OG, TTPOKEIUEVOU VA TTAPOUCIACETE TN OOUAEIG 0ag oTnV TAEN.
Opyavwon project: Na avalnTAoETE TN QUTOYPAPIKI] I0TOPIA TOU TOTTOU OOG.
ZUAAEETE TTONIEG UTOYPOAQIEC TNG TTEPIOXAS 0AG KABWGS KAl OTOIXEIO yIa TOUG
QwToypaous. Na opyavwaoeTte BepaTIKG To UNIKO TTou CUAAEEQTE Kal va
ETOINAOETE TTOAUTPOTTIKA KEIPEVA KATAAANAQ yIa TNV TTapouaiach TNG OOUAEIAG
OQG OTOV IOTOTOTTO TOU OXOAEIOU 0AG , O€ OXETIKA EKOAAWON OTO OXOAEIO,
oTov OO N TNV KOIVOTNTA Kal aAAOU.
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